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1. What three questions should we ask when studying a passage of Scripture? 
a. 	
b. 	
c. 	
2. One principle of interpretation is that the Bible was written ________________ us, but it was not written ______________ us. In other words, modern readers are the _____________________ audience.
3. The Old Testament was first compiled as a Greek translation called the ____________________.
4. The Hebrew Bible is divided into three sections: 
a. 	
b. 	
c. 	
5. Jerome translated the Hebrew Old Testament and the Greek New Testament in Latin. This was called the Latin ______________________
6. The New Testament of the King James Version of the Bible was based on the ________________ ______________________(Greek New Testament), which had been published by _______________________.
7. What invention allowed numerous translations to be published in a short time? _______________ __________________
8. There is tension among biblical translators concerning the philosophy of translation. Describe the tension using the terms formal equivalence and dynamic equivalence. Also tell the danger of being too dedicated to either method of translation. ________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
9. Create a chart at the bottom of this page in which you place the NASB, KJV, ESV, NIV, and NET translations on a continuum based on their translation philosophy. For (a very small amount of) extra credit, you may say what each of these acronyms represents


1. What three questions should we ask when studying a passage of Scripture? 
a. What does the text say? (observation)
b. What does the text mean? (interpretation)
c. What does the text mean for me? (application)
2. One principle of interpretation is that the Bible was written ____for____ us, but it was not 
written _____to_______ us. In other words, modern readers are the ___secondary_____ audience.
3. The Old Testament was first compiled as a Greek translation called the Septuagint.
4. The Hebrew Bible is divided into three sections: 
a. Law (Torah)_______
b. Prophets (Nevi’im)
c. Writings (Ketuvim)
5. Jerome translated the Hebrew Old Testament and the Greek New Testament in Latin. This was called the Latin Vulgate.
6. The New Testament of the King James Version of the Bible was based on the Textus
Receptus     (Greek New Testament), which had been published by Erasmus
7. What invention allowed numerous translations to be published in a short time? printing press_____
8. There is tension among biblical translators concerning the philosophy of translation. Describe the tension using the terms formal equivalence and dynamic equivalence. Also tell the danger of being too dedicated to either method of translation. Formal equivalence is a translation philosophy that tries to translate the words of the original language into the target language. Dynamic equivalence, in contrast, tries to translate the ideas from the original. Formal equivalence has the danger of awkward wording and misunderstanding because idioms have changed. Dynamic equivalence requires significant interpretation on the part of the translator.
9. Create a chart at the bottom of this page in which you place the NASB, KJV, ESV, NIV, and NET translations on a continuum based on their translation philosophy. For (a very small amount of) extra credit, you may say what each of these acronyms represents
	Formal Equivalence
	Dynamic Equivalence

	NASB
(New American Standard Bible)
	ESV
(English Standard Version)
	KJV
(King James Version)
	NET
(New English Translation)
	NIV
(New International Version)



